
  

Translation / November 13, 2013 

Amitsgericht 67061 Ludwigshafen, November 13, 2013 
(District Court) Federal Republic of Germany 
- Registration Court - 
HR B 6000 Lu. 

Extract 

as Of November 13, 2013 
from the commercial register referring to the Company 

"BASF SE" 
having its registered office in Ludwigshafen/Rhine 

  

In the commercial register B No. 6000 of the Ludwigshafen district court (Amtsgericht) 
for the judicial district of Ludwigshaten am Rhein the following is registered: 

Day of the first registration of the SE: 
January 14, 2008 

Entry column 2 a (Company): 

BASF SE 

Entry column 2 b (Registered Office): 
Ludwigshafen am Rhein 

Entry column 2 c (Purposes of the Company): 
Engagement | in the areas of 

misty and related areas, 
2end nutrition, 

d production of and dealing in oil, natural gas, mineral oil products and 

    

   
    

   

ént and production of and dealing in products and the provision of services 
3/0f environmental technology, 

vetras the carrying out of any other activities incidental to the activity in said 
areas or conducive to promoting the same. 

Entry column 3 (Share Capital): 
Euro 1,175,652,728.32
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Entry Column 4 a (General Representation) 
The company is jointly represented by two members of the Board of Executive Directors 
or by one member of the Board of Executive Directors together with a "Prokurist“”. 

Entry Column 5 (“Prokura!”) 
The “Prokuristen” 

Dr. Becker, Thomas, Dossenheim, *17.04.1954 
Dúlberg, Dagmar, Mannheim, *30.06.1963 
Dr. Feltkamp, Harald, Ludwigshafen, *25.08.1962 

y Dr. Fiedler, Patrick, Heidelberg, *03.02.1970 
Dr. Fluck, Júrgen, Limburgerhof, *06.01.1955 
Dr. Franzmann, Georg, Hafiloch, *11.03.1962 
Dr. Reichardt, Sascha, Ludwigshafen, *05.03.1971 
Dr. Ródder, Carsten, Heidelberg, *25.09.1969 
Dr. Steinberger-Damm, Daniela-Maria, Heidelberg, *17.07.1964 
Dr. Winter, Michael, Heidelberg, *10.04.1964 
Wonde, Wolfgang, Weinheim, *21.05.1956 

are entitled to represent the company together with a member of the Board of Executive 
Directors or together with another “Prokurist”. 

Entry Column 6 a (Legal Relationship): 
European Company (SE) 

/ The Statutes have been adopted on April 26, 2007, and have thereafter been altered 
: several times. 

Entry Column 6 b (Other Legal Relationships): 
.Formed by way of conversion with change of form of BASF Aktiengesellschaft with 
—segistered office at Ludwigshafen/Rhine HRB 3000 (day of first registration 00 200 5,    
  

Translator's note: 
"Prokura" means a power of attomey under commercial law which is to be registered in the commercial 
register. This term is not known, respectively there is no equivalent in the Anglo-American law, "Prokurist" 
is the title of the holder of a "Prokura”. 
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Certified by: 
Signature 
Mr. Steiner 
Official of the administration of judiciary as registrar of the registration office of the 
Ludwigshafen District Court, November 13, 2013 

Seal of 
Amtsgericht Ludwigshafen am Rhein (District Court of Ludwigshafen/Rhine) 
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|, Camilla Meyer, a German subject, residing at Eschenbachstrafie 44, 67063 
Ludwigshafen am Rhein, Federal Republic of Germany, hereby declare and say that | 
am well acquainted with the German and English languages, that | have made the 
above translation and that this translation is a true and accurate reproduction of the 
accompanying document. 

Ludwigshafen, November 21, 2013 

Pla 

  

Confirmation Camilla Meyer.doc 
 



  

     

  

Apostille 
(Convention de La Haye du 5 octobre 1961) 

. Land: Bundesrepublik Deutschland 
Country: 

Diese óffentliche Urkunde 

This public document 

. istunterschrieben von Notar Dr. Matthias Meyer 
has been signed by 

. in seiner Eigenschaft als Oftentlicher Notar 
acting in the capacity of 

- sie ist versehen mit dem Siegel / Stempel des Notars Dr. Matthias Meyer in Ludwigshafen 

Seal/Stamp 

bears the seal/stamp of am Rhein 

_Bestátigt 
- certified 

. in Frankenthal (Pfalz) 6. am29. November 2013 
at . the 

. durch die Prásidentin des Landgerichts 
by 

8. unterNe: 91 Eb- 1643/13 
N? 

. Siegel/Stempel 10. Unterschrift: 
Signature 

(InmgardiWolf)   
  

 



U.R.Nr. 3381 /2013 

|, Dr. Matthias Meyer, notary public in Ludwigshafen/Rhine, Federal 

Republic of Germany, hereby testify and confirm that the signature of 

Mrs. Camilla Me y er, translator, residing at Eschenbachstrafle 44, 

67063 Ludwigshafen/Rhine, Federal Republic of Germany, personally 

known to me, 

is true and valid.   
a o Ludwigshafen/Rhine, this 21% day.of November, 2013 

ry public 

    

Wert: 10.000,-- Euro



TRADUCCIÓN 

Noviembre 13 de 2013 
(Corte del Distrito) 
-Registro de la Corte. 
HR B 6000 Lu. 
67061 Ludwigshafen, Noviembre de 2013 
República Federal de Alemania 

Extracto 
A Noviembre 13 de 2013 

Del registro comercial referente a la Compañía 

“"BASF SE” 
Con su oficina registrada en Lugwigshafen / Rin 

En el registro comercial B No 6000 de la corte de distrito de Lugwigshafen (Corte del 
Distrito) para el distrito judicial de Ludwigshafen/Rin se encuentra registrado lo 
siguiente: 

Día del primer registro de la SE: 

Enero 14 de 2008 

Entrada columna 2a (Compañía): 

BASF SE 

Entrada columna 2b (oficina Registrada): 

Ludwigshafen / Rin 

Entrada columna 2c (propósito de la Compañía): 
Involucramiento en las áreas de 
- química y nutrición 
- agricultura y nutrición 
- extracción y producción y manejo de petróleo, gas natural, productos de aceite 
minerales y energías, 
- desarrollo y producción, manejo y suministro de servicios en el área de tecnología 
ambiental, así como también realizar otras actividades complementarias con la 
actividad en dichas áreas o que conllevan a la promoción de las mismas. 

1.175.652.728,32 —    ntrada columna 4? (Representación General): 
La compañía se encuentra representada conjuntamente por dos miembros de la Junta 
de Directores Ejecutivos o por un miembro de la Junta de Directores Ejecutivos junto a 
con un “ProKurist”* (Apoderado). 

  

l Nota del Traductor: 
“Prokura” significa un poder legal bajo la ley comercial el cual debe estar registrado en el registro 
comercial, Este término no se conoce y no existe un equivalente en ley Anglo-Americana. “Prokurist” es 

el título de la persona que tiene un poder legal “Prokura” (apoderado).



Entrada columna 5 “Prokura” (Poder Legal): 

Con poder Legal: 

Dr. Becker, Thomas, Dossenheim, *17.04.1954 

Dúlberg, Dagmar, Mannheim, *30.06.1963 
Dr. Feltkamp, Harald, Luwigshafen, *25.08.1962 
Dr. Fiedler, Patrick, Heidelberg, *03.02.1970 

Dr. Fluck, Júrgen, Limburgerhof,*06.01.1955 

Dr. Franzmanmn, Georg, Hafiloch, *11.03.1962 

Dr. Reichardt, Sasha, Ludwigshafen, *05.03.1971 
Dr. Ródder, Carsten, Heidelberg, *25.09.1969 

Dr. Steinberger-Damm, Daniela-María, Heidelberg, *17.07.1964 
Dr. Winter, Michael, Heidelberg, *10.04.1964 

Wonde, Wolfgang, Weinheim, *21.05.1956 

Se encuentran autorizados para representar a la compañía junto con un miembro de la 
Junta de Directores Ejecutivos o junto con otro “Prokurist” (Apoderado). 

Entrada columna 6a (relación Legal): 

Compañía Europea (SE) 

Los estatutos fueron adoptados en abril de 2007 y de allí en adelante han sido 
modificados varias veces. 

Entrada columna 6b (Otras Relaciones Legales): 
Constituida por conversión al cambiar de forma de BASF Aktiengesellschaft con la 
oficina registrada en Ludwigshafen/Rin HRB 3000 (día del primer registro Febreo 5 de 
1952) por resolución de la Asamblea General de Accionistas en abril 26 de 2007 de 
conformidad con el artículo 2 párrafo 4, 37 y 15 del Consejo de Regulación (EC) No 
2157/2001 con respeto a los artículos 190 después de la UmwG [Acta de Conversión]. 
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Certificado por: 
Firma 
Sr.Steiner 
Funcionario de la administración judicial como registrador de la oficina de registro de la 
Corte de Distrito de Ludwigshafen, Noviembre 13 de 2013. 

Sello de 
Amtsgericht Ludwigshafen / Rin (Corte de Distrito de Ludwigshafen/Rin) 

 



Yo, Camilla Meyer, ciudadana Alemana, residente en EschenbachstraBe 44, 67063 

Ludwigshafen / Rin, República Federal de Alemania, por el presente declaro y afirmo 
que conozco los idiomas Alemán e Inglés, que he realizado la traducción anterior y 
que esta es una reproducción fiel y exacta del documento adjunto. 

Ludwigshafen / noviembre 21 de 2013 

[aparece firma ilegible] 

 



U. R. Nr. 3381 / 2013 

Yo, Dr. Matthias Meyer, notario público en Ludwigshafen/Rin, República Federal de 

Alemania, por el presente testifico y confirmo que la firma de 

La Sra Camila Meyer, traductora, residente en EschenbachtraBe 44, 67063 
Ludwigshafen/Rin, República Federal de Alemania, quien comparece personalmente, 

Es verdadera y válida. 

Ludwigshafen/Rin, el día 21 de Noviembre de 2013 

[Aparece sello y firma ilegible] 
Dr. Meyer, notario público 

 



APOSTILLA 

(Convención de la Haya del 5 de Octubre de 1961) 

1. País: República Federal de Alemania 

Este documento público: 

2. Ha sido firmado por. Matthias Meyer 
3. Actuando en calidad de Notario Público 
4. Lleva el sello/timbre de Matthias Meyer en Ludwigshafen/Rin 

CERTIFICA 

5. En Frankenthal /Palatinado 
6. El día 29 de Noviembre de 2013 
7. Por: Presidente del Tribunal de Distrito 
8. No. 91 Eb-1643/13 
9. Sello/Timbre 

10. Firma ilegible (Irmgard Wolf) 

[ Aparece sello] 

Traductora 

Heike Zindler 

1712271152 
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20181 OS FARÍA DURE EU AOS 

DILIGENCIA NOTARIAL DE TRADUCCION.- AUTENTICACION DE 

FIRMA.- DILIGENCIA NUMERO.- (No. 238).- En la ciudad de San 

Francisco de Quito, Distrito Metropolitano, Capital del la República del 

Ecuador; hoy día miércoles veinte y ocho de enero de dos mil quince; 

ante mí, doctor JORGE MACHADO CEVALLOS, NOTARIO PRIMERO 

«DEL CANTON QUITO, comparece la señora HEIKE ZINDLER, por sus 

171227115-2, de estado civil casada. La compareciente es de 

nacionalidad alemana, mayor de edad, quien declara conocer el 

idioma inglés y el idioma castellano, domiciliada en el Distrito 

Metropolitano de Quito- Ecuador, legalmente capaz; y en mi presencia 

firmó el petitorio de la traducción que antecede; por lo que CERTIFICO 

LA LEGALIDAD Y LEGITIMIDAD DE SU FIRMA. Asimismo la 

compareciente declara bajo juramento que el documento que antecede 

fue traducido por ella, del idioma inglés al idioma castellano. Extiendo 

la presente diligencia, al amparo de lo dispuesto En el artículo 

dieciocho de la ley Notarial.- Se archiva una fotocopig de la presente 

diligencia, en el libro correspondiente de esta Notarj 

ACIFC- 193 /8( 

    
       

    

  2    Norge Machádo Cevallo 
Notario Primero 20 vallo 
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NOTARIA PRIMERA DE QUITO 

EN APLICACION A LA LEY DE MODERNIZACIÓN 

Y ALA LEY NOTARIAL 

DOY FE que la fotocopia que ANTECEDE está 

conforme con su original que me fue presentado    


